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Plakette 
badge 

plaquette 
plaketa 

plakietka 
plaketa 
﻿jelvény

www.tchibo.de/anleitungen 
www.tchibo.de/instructions  

www.fr.tchibo.ch/notices 
www.tchibo.ch/istruzioni 

www.tchibo.cz/navody 
www.tchibo.pl/instrukcje 

www.tchibo.sk/navody 
www.tchibo.hu/utmutatok

Artikelnummer  
Product number

Référence 
Číslo výrobku

Numer artykułu 
Číslo výrobku 

Cikkszám :
736 188

Geeignet für die meisten Hüllen mit einer  Kabelöffnung von ca. 1 cm Breite. 
Suitable for cases with a cable opening of approx. 1 cm width.

Convient à la plupart des housses avec  ouverture pour câble d’env. 1 cm de large. 
Vhodné pro většinu krytů s otvorem pro kabel o šířce přibližně 1 cm.  
Pasuje do większości etui z otworem na kabel o szerokości ok. 1 cm.

Vhodné pre väčšinu krytov s otvorom na kábel o šírke cca 1 cm. 
Alkalmas a legtöbb, kb. 1 cm széles  kábelnyílással rendelkező tokhoz.

Smartphone-Hülle 
smartphone case
housse de smartphone 
kryt na smartphon 
etui na telefon
 kryt smartfónu 
okostelefon tok Smartphone 

smartphone 
smartphone 

smartphon 
smartfon 
smartfón 

﻿okostelefon

de  �Gebrauchsanleitung
en  �Instructions for use
fr  �Mode d’emploi
cs  �Návod k použití

pl  �Instrukcja użytkowania
sk  �Návod na použitie
hu  �Használati útmutató
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Wichtige Hinweise

• Der Artikel ist kein Spielzeug! Halten Sie  
Kinder von dem Artikel fern. Es besteht  
Strangulationsgefahr!

• Traglast: max. 1 kg. Hängen Sie keine schwe-
reren Gegenstände an den Karabinerhaken 
bzw. an das Umhängeband. 

• Üben Sie keine übermäßige Belastung auf 
den Artikel aus, wie z. B. starkes Ziehen  
oder Herumschwingen. Dies könnte zu  
Beschädigungen führen.

• Stellen Sie sicher, dass Ihr Smartphone sicher 
in der Hülle sitzt und dass der Karabiner haken 
vorm Gebrauch korrekt geschlossen ist. 

• Die Plakette verschleißt je nach Nutzungs
bedingungen und  Häufigkeit der Nutzung mit 
der Zeit. Überprüfen Sie daher regel mäßig 
vor dem Gebrauch den Zustand der Plakette, 
da sonst Ihr Smartphone herunterfallen oder 
beschädigt werden könnte.  
Nutzen Sie das Smartphone-Umhängeband 
bei sichtbarem Verschleiß oder Beschädi-
gung nicht weiter. 

• Wir übernehmen keine Haftung für Schäden 
an Ihrem Smartphone oder sonstigen  
Gegenständen oder Personen, die durch  
die Verwendung dieses Produkts verursacht 
werden.
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Important information

• The product is not a toy! Keep the product 
out of the reach of children. There is a risk  
of strangulation!

• Load capacity: max. 1 kg. Do not hang heavy 
objects from the snap hook or the neckstrap. 

• Do not place excessive strain on the product, 
such as pulling it hard or swinging it around. 
This could lead to damage.

• Ensure your smartphone is securely fitted in 
the case and that the snap hook is properly 
closed before use. 

• Over time, the badge will wear, depending  
on the conditions and frequency of use. 
Therefore, regularly check the condition of 
the badge before use, as otherwise your 
smartphone could fall down or be damaged.  
If there are visible signs of wear or damage, 
do not use the smartphone strap any more. 

• We accept no liability for damage to your 
smartphone or other items or persons 
caused by the use of this product.
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Remarques importantes

• Cet article n’est pas un jouet! Tenez l’article 
hors de portée des enfants. Il y a risque 
d’étranglement!

• Charge max.: 1 kg. N’accrochez pas d’objets 
lourds au mousqueton ou à la bandoulière.

• N’exercez pas de charge excessive sur 
 l’article, p. ex. en le tirant fortement ou en 
faisant des moulinets avec. Cela pourrait 
 endommager l’article.

• Avant l’utilisation, assurez-vous que votre 
smartphone est bien logé dans le boîtier et 
que le mousqueton est bien fermé. 

• Avec le temps, la plaquette s’use en fonction 
des conditions et de la fréquence d’utilisa-
tion. Vérifiez donc régulièrement l’état de la 
plaquette avant l’utilisation, faute de quoi 
votre smartphone pourrait tomber ou être 
endommagé.  
Cessez d’utiliser la bandoulière pour smart-
phone en cas d’usure visible ou d’endomma-
gement. 

• Nous déclinons toute responsabilité pour des 
dommages causés à votre smartphone ou à 
tout autre objet ou personne occasionnés 
par l’utilisation de ce produit.
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Důležité pokyny

• Výrobek není hračka.  Udržujte výrobek mimo 
dosah dětí. Hrozí nebezpečí uškrcení!

• Nosnost: max. 1 kg. Na karabinový háček, 
resp. na závěsný pásek nezavěšujte žádné 
těžké předměty.

• Nevyvíjejte na výrobek nadměrnou zátěž, 
 například za něj netahejte nebo s ním 
 nehoupejte. Tím by mohlo dojít k poškození. 

• Ujistěte se, že Váš smartphone v krytu bezpeč-
ně sedí a že je karabinový háček před použi-
tím správně zavřený.

• Plaketa se časem opotřebovává v závislosti 
na podmínkách používání a četnosti používá-
ní. Před použitím proto pravidelně kontrolujte 
stav plakety, jinak by mohlo dojít k pádu 
nebo poškození smartphonu.  
Pokud je závěsný pásek  viditelně opotřebo-
vaný nebo  poškozený, nepoužívejte jej. 

• Nepřebíráme žádnou odpovědnost za škody 
na Vašem smartphonu nebo jiných předmě-
tech či osobách způsobené používáním toho-
to výrobku. 
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Ważne wskazówki

• Produkt nie jest zabawką! Dzieci nie mogą 
mieć dostępu do produktu. Istnieje niebez-
pieczeństwo uduszenia!

• Maksymalna nośność: 1 kg. Nie zawieszać 
żadnych ciężkich przedmiotów na karabiń-
czyku ani na smyczy. 

• Nie należy nadmiernie obciążać produktu, 
np. poprzez mocne  ciągnięcie lub wymachi-
wanie nim. Może to doprowadzić do uszko-
dzenia produktu.

• Przed użyciem należy upewnić się, że smart-
fon jest dobrze osadzony w etui, a karabińczyk 
jest prawidłowo zamknięty. 

• Plakietka zużywa się z czasem w zależności 
od warunków i częstotliwości użytkowania.  
Z tego względu przed użyciem należy regu-
larnie sprawdzać stan plakietki, w przeciw-
nym razie smartfon może spaść lub ulec 
uszkodzeniu. Nie używać smyczy na smart-
fon, jeśli jest ona zużyta lub uszkodzona. 

• Nie ponosimy odpowiedzialności za uszkodze-
nia smartfona, innego mienia lub osób spo-
wodowane korzystaniem z tego produktu. 
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Dôležité upozornenia

• Výrobok nie je hračka. Výrobok uchovávajte 
mimo dosahu detí.  Hrozí nebezpečenstvo 
uškrtenia!

• Nosnosť: max. 1 kg. Na háčik karabínky ani  
na závesný pásik nevešajte žiadne  ťažké 
predmety.

• Výrobok nadmerne nezaťažujte, napr. silným 
ťahom alebo švihaním. Mohol by sa tým 
 poškodiť.

• Uistite sa, že Váš smartfón je pevne vložený 
v puzdre a že háčik karabínky je pred použi-
tím správne zatvorený.

• Plaketa sa v závislosti od frekvencie a pod-
mienok používania časom opotrebováva. 
Pravidelne preto pred použitím kontrolujte 
stav plakety, v opačnom prípade by mohol 
Váš smartfón padnúť alebo sa poškodiť.  
Pri vidieteľnom opotrebení alebo poškodení 
závesný pásik na smartfón viac nepoužívajte. 

• Nepreberáme žiadnu zodpovednosť za 
 prípadné poškodenia Vášho smartfónu  
alebo iných predmetov či osôb  spôsobené 
používaním tohto výrobku.
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Fontos tudnivalók

• A termék nem játékszer. Lenyelhető apró  
részek.  Fulladásveszély! 

• Teherbírás: max. 1 kg. Ne akasszon nehéz 
 tárgyakat a  karabinerre vagy a nyakpántra. 

• Ne gyakoroljon túlságosan nagy terhelést  
a termékre, pl. ne húzza meg  erősen és ne 
 lóbálja. Fennáll annak a veszélye, hogy a 
 termék  megrongálódik. 

• A használat előtt győződjön meg arról, hogy 
okostelefonja biztosan  illeszkedik a tokba,  
és a  karabiner megfelelően le van zárva. 

• A  jelvény a használati körülményektől és a 
használat  gyakoriságától függően idővel el-
használódik. Ezért használat előtt rendszere-
sen ellenőrizze a  jelvény állapotát, különben 
az okostelefon leeshet vagy megsérülhet.  
Ne használja tovább  az okostelefon nyakpán-
tot, ha az láthatóan kopott vagy sérült.

• Nem vállalunk felelősséget az okoste lefon
jában vagy más tulajdonban vagy személyek-
ben a termék  használata által okozott 
 károkért.


